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АДАПТАЦЫЯ АНГЛЩЫЗМАУ ДА ФАНЕТЫЧНЫХ ЗАКОНАУ 
СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

Слоушкавы склад сучаснай беларускай мовы за апонпйя два дзесящгод- 
дз1 велыш пашырыуся за кошт значнай колькасщ запазычанняу, найперш 
з англшскай мовы i яе амерыканскага варыянта.

Як вядома, з ап азы чан Hi у новым моуным асяроддз1 перажываюць 
розныя змены як у перыяд уваходжання, так i падчас далейшага функцыяна- 
вання у мове-рэцышенце. Адаптацыя запазычанняу прадугледжвае перш 
за усё асваенне ix фанетычнага боку. У працэсе фанетычнай адаптацьй 
адбываецца не толью субстытуцьй гукау чужой мовы блпюм1 па артыкуля- 
цьй гукам i мовы-рэцышента, але i прыстасаванне запазычанняу да асноуных 
фанетычных нормау i законау новай моунай сютэмы.

Як паказау вышк даследавання, у болынасщ выпадкау перапрацоука 
фанетычнага абл1чча англшсюх запазычанняу на беларускай глебе адбы
ваецца з ушкам унутраных фанетычных законау прымаючай беларускай 
мовы. Так, напрыклад, адметным1 рысам1 «беларустзацьп» англшсюх запазы
чанняу у rani не вакапйзму з ’яуляюцца таюя паслядоуныя працэсы, як:

1) аканне. Англшсюя галосныя тую [о], [эо], абазначаныя на nicbMe 
лЕарай о, перадаюцца галосным [а] у наступных словах: кантэнт (ад англ. 
content), mnipaum  (ад англ, copyright), онлайн (ад англ, online), падкаст 
(ад англ, podcast), канцэрн (ад англ, concern), прадакшн (ад англ, production), 
домен (ад англ, domain), офшор (ад англ, offshore)',

2) незахаванне даужыш галосных. Англшсюя доугчя галосныя, трапляю- 
чы у беларускую мовы, нейтрашзуюцца i губляюць свае дыферэнцыяльныя 
прыкметы -  працягласць i напружанасць -  у сувяз1 з ix 1рэлэвантнасцю 
у мове-рэцып1енте i перадаюцца беларуск1м1 карэлятам1 звычайнай даужын1. 
Ел. [i:] —> тызер (ад англ. tea[i:]ser), [о:] —> фтгербордынг (ад англ .finger  
boar[о:]ding), [а:] —> чартар (ад англ. char[a:]ter)',

3) пазбауленне ад дыфтонгау i трыфтонгау, не характэрных для вака- 
л1чнай с1стэмы беларускай мовы. Мадыф1кацыя структуры дыфтонгау на 
беларускай глебе адбываецца або шляхам манафтанпзацьп, у працэсе якой 
англшсю дыфтонг замяняцца бел ару сю м манафтонгам: букмекер (ад англ. 
bookma[ei]ker), 6d6icimap (ад англ. ba[ei]bysitter), брокар (ад англ. Ьго[эо]кег), 
рэкещр (ад англ, racketeers]г), каршэрынг (ад англ, car sha[es]ring), бтга 
(ад англ, bingo[эи]); або шляхам субстытуцьй другога кампанента [i] i [о] дыф
тонгау зычньнш [j] i [у] адпаведна (на шсьме гую [j] i [у] перадаюцца лEapaMi 
й i у (у нескладовае): блокчэйн (от англ. blockchai[ei]n), бойфрэнд (ад англ. 
boy[oi]friend), рэстайлтг (ад англ. resty[ai]ling), роупджамтнг (ад англ. 
го[эи]ре jumping), браузер (ад англ. brow[au]ser). Адаптацыя англшсюх 
трыфтонгау да вакашчнай сютэмы беларускай мовы адбываецца шляхам 
субстытуцьй трыфтонгау на трохэлементныя спалучэння «галосны + зычны + 
галосны»: [ауэ]: пауэршфтыиг (ад англ, power[аиэ]lifting), [aja]: флаер 
(ад штл. flyer [aw]), [эj э | : плэер (ад англ, player [ею]).
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Важным! ашмшятыуным! з ’явам! у rani не беларускага кансанантызму 
з ’яуляюцца:

1 ) дзеканне i цеканне. Англшсюя альвеалярныя зычныя [d] i [t] пера- 
даюцца праз пярэднянёбныя афрыкаты [дз’] i [ц’]: дзъющ-фры (ад англ, duty 
free), 6odsi (ад англ, body), рэдз1-мэйд (от англ, ready-made), прадзюсар 
(от англ, producer), цюбтг (от англ, tubing), сек 'юрьпи (ад англ, security), 
цюнер (ад англ, tuner), юцъюб (ад англ. YouTube), auqi (ад англ. IT)',

2) перадача на тсьм е у  (у нескладовага). Беларускай мове не характэрна 
такая гукавая з ’ява, як збег галосных у межах адной марфемы. Збег галосных 
у англщызмах нейтралгзуецца за кошт пераходу у зычны [у] галоснага [у]: 
роумтг (ад англ, roaming), аутсайдар (ад англ, outsider), роупджамтнг 
(ад англ, rope jumping), дыскаунтар (ад англ, discounter), браузер (ад англ. 
browser), дауншыфтар (ад англ, downshifter), коучынг (ад англ, couching), 
каучсёрфтг (ад англ, coach surfing), але шоу (ад англ, show)',

3) сцяжэнне падвоеных зычных. Сцяжэнне зычных адбываецца у наступ- 
ных англщызмах: тролъ (ад англ, troll), блогер (ад англ, blogger), тднэтнг 
(ад англ, kidnapping), бутлегер (ад англ, bootlegger), багтг (ад англ, bugging), 
скрэбл (ад англ, scrabble)',

4) аглушэнне канечных звонюх зычных. Звоньая зычныя [д], [б], [ж], [з], [г] 
аглушаюцца на канцы англщызмау i вымауляюцца як адпаведныя парныя 
глухйя [т], [п], [ш], [с], [к]/[х], аднак на тсьм е аглушэнне зычных не ад- 
люстроуваецца: : бтборд[т] (ад англ, billboard), сэканд[т] (ад англ, second), 
флуд[т] (ад англ, flood)', даб[п] (ад англ, dub), скраб[п] (ад англ, scrab), 
вэб[п] (ад англ, web)', лаунж[ш] (ад англ, lounge), вттаж[ш] (ад англ, vintage)', 
Kei3[c] (ад англ, quiz), паблж-рылейшанз[с] (ад англ, public relations)', блог[х] 
(ад англ, blog), картынг[х] (ад англ, carting)',

5) палаталгзацыя зычных. Зычныя англшскага паходжання, пранжаючы 
у беларускую мову, вымауляюцца мякка пад уплывам галосных пярэдняга 
рада: флтер (ад англ, flicker), Kei3 (ад англ, quiz), сим  (ад англ, slim), стч 
(ад англ, speech), сжвел (ад англ, sequel), перформер (ад англ, performer), 
мюзжл (ад англ, musical), блютуз (ад англ, bluetooth).

У той жа час звяртаюць на сябе увагу найноушыя англамоуныя запазы- 
чанш, яюя супярэчаць асноуным законам беларускай фанетыкг Па болынай 
частцы сюды адносяцца запазычанш, яюя уяуляюць сабой у мове-донары 
складаныя словы або словазлучэнш. На беларускай глебе таю я запазычанш 
з ’яуляюцца складаным1 назоунжам1 i могуць nicauua разам або праз злучок. 
Па аналог11 з бел ару сю Mi двухкаранёвым1 словам! у так!х англ!цызмах адбы
ваецца перамяшчэнне нащску на другую частку слова i з ’яуленне пабочнага 
нац!ску у першай частцы, у вын!ку чаго у першай частцы захоуваецца 
нехарактэрны для беларускай мовы ненац!скны гук [о]: блокчэйн (ад англ. 
blockchain), блокбастар (ад англ, blockbuster), бойфрэнд (ад англ, boyfriend), 
фронтмен (ад англ, frontman), роупджамтнг (ад англ, rope jumping), npoKci- 
сервер (ад англ, proxy server), оф-тайм (ад англ, off-time), нон-фжшн (ад англ. 
non-fiction), лоу-кост (ад англ, low-cost), кол-цэнтр (ад англ, call center), 
mopm-aicm (ад англ, short-list) i г.д.
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Прыведзеныя формы сведчаць аб недастатковай засвоенасщ вышэйзга- 
даных запазычанняу i ix можна разглядаць як ступень, якая не выключав 
у далейшым замены ненащскнога [о] на нащскны [а], як, напрыклад, у най- 
ноушых англщызмах снауборд, афлайн, афшор, анлайн, яюя першапачаткова 
функцыянавапй у беларусюм мове з захаваннем у першай частцы ненащскно- 
га [о], што адпавядала этымону разглядаемых слоу у англшскай мове. Як мы 
бачым, патэнцыял адаптацьй таюх формау да фанетычных законах бела- 
рускай мовы досыць высою i патрабуе некаторага часу.

У шэрагу выпадкау парушэнне некаторым1 англщызмам1 агульных 
вымауленчых нормау беларускай фанетыю звязана таксама з пасрэднщтвам 
рускай мовы. Тэта звязана, у першую чарту, з цяжкасцям1 перадачы цвёр- 
дасщ-мяккасщ зычных на тсьме. Так, для болынай частю англщызмау 
характэрным з ’яуляецца цвёрдае вымауленне зычных перад [э]. Разам з тым 
у сучаснай беларускай мове прадстаулены шырок1 пласт англщызмау, у як\х 
пад уплывам рускай мовы як мовы-пасрэднщы на тсьм е захоуваецца 
л1тарае, што выкл1кае у носьб1тау беларускай мовы супярэчнасц1 цвёрдага 
або мяккага вымаулення зычных, напрыклад, бейсджамтнг (ад англ, base 
jum ping)\ [ б ’е]йсджамтнг -  [бэ]йсджамтнг. Гл. таксама мейнстрим  
(ад англ, mainstream), бестселер (ад англ, bestseller), фтнес (ад англ, fitness), 
iMi().)i(MeiiKep (ад англ, imagemaker), квест (ад англ, quest), ттэрфейс (ад англ. 
interface), велнес (ад англ, wellness), вейкбордынг (ад англ, wakeboarding), 
банер (ад англ, banner) i г.д. У адпаведнасщ з Законам Рэспублш Беларусь 
«Аб правшах беларускай арфаграфп i пунктуацьй» (2008) «лАара э у  запазы- 
чаных словах пасля губных зычных, а таксама пасля з, с, н гпшацца згодна 
з лАаратурным вымауленнем» i «у запазычаных словах нашсанне э, е вызна- 
чаецца па слоушку». Тым не менш у цяперашн1 час пытанне нормы лАара- 
турнага вымаулення найноушых англ1цызмау застаецца адкрытым 
i патрабуе унясення некаторых карэктывау.

У цэлым, як мы бачым, найноушыя англ1йск1я з ап азы чан Hi 1нтэнслуна 
падпарадкоуваюцца нормам i заканамернасцям вымаулення прымаючай 
беларускай мовы. У той жа час шэраг англщызмау патрабуе болын 
дасканалай адаптацьй, асабл1ва у ix шсьмовым абл1ччы.
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